Curriculum vitae

I. Personal Information

Full name:

PHAM, Thi Phuong Thao
Date of birth:

6/25/1984

Sex: 


Female

Address:

No. 15 Alley 6, Quang Trung Street, Hadong, Hanoi
Mobile: 

+8498 891 36 24   
E-mail: 

phuongthaobk47@gmail.com
Yahoo messenger ID: phuongthaobk47

Skype: 

hihihaha0123

Marital status: 

Married

Nationality: 

Vietnamese

Mother tongue: 
Vietnamese

Translating rate: 
$0.05-0.08 per word 

Minimum: 

$10.00

Proofing rate: 

$0.015-0.02 per word
Transcribing rate: 
$2.5 - $3 per minute
Hourly rate: 

$15.00-20.00
Through put: for translation: 2000 words/day


          For Proofreading: 4000 words/day
Payment method: 
Paypal, Moneybookers, wire transfer, Western Union
II. EDUCATION

Hanoi University of Technology
Bachelor of Science degree in Engineering of Biotechnology (2008)
National Office of Intellectual Property and World Intellectual Property Organization (WIPO)
Certificate of invention description written skills (2009)

Hanoi University of Technology
Certificate of supplement in economic (2009)

Hanoi University of Law

Bachelor degree in Law (will obtain bachelor degree in June 2013)
III. WORK EXPERIENCE 
5 years experience in full-time translation work
1, 11/2012-present: Full-time freelancer
2, 2008 – 11/2012: Patent specialist and then patent attorney, Patent department, Banca Co. Ltd., Hanoi, Vietnam. Responsibilities include:
· Studying and analyzing scientific or technical documents, including previously published patent documents, to assess in what ways an invention is new and innovative; 

· Writing detailed descriptions of inventions in precise legal terms (patent drafts), which form the basis for patents to be granted by patent offices in various parts of the world; 

· Translating patent description from English into Vietnamese for foreign patent applications (mainly patent in the field of medical, pharmaceutical, chemical, biology, agriculture, instrument etc.);

· Translating relevant legal documents from Vietnamese into English and vice versa;
· Translating assignment and license document;
· Editing the descriptions and the description translation;
· Processing patent applications by corresponding with The National  Office of Intellectual Property (NOIP), often presenting complicated technical arguments; preparing responses to reports from patent examiners; 

· Advising overseas agents on applications for foreign patent applications; 

· Researching on legal developments in the intellectual property field; 

· Tutoring and mentoring trainee patent specialist. 

Some selected projects
Translating and prosecuting international patent applications titled as follows: 

- Weather resistant slide fasteners (18000 words, Colombia Sportswear North America, INC.).

- Secondary battery controlling apparatus and controlling method (approx. 3405 words, KABUSHIKI KAISHA TOSHIBA)
- Shower nozzle having brush (approx. 1500 words)
- Compounds and compositions as channel activating protease inhibitors (approx. 12500 words, IRM LLC)
- Method for producing hyperthermal hydrogen molecules and using same for selectively breaking C-H and/or Si-H bonds of molecules at of on substrate surface (approx. 15000 words, for Dennemeyer & Associate S.A.)
- Apparatus and method for treating nitrogen compound-containing acidic liquid (approx. 10,700 words, KURITA WATER INDUSTRIES LTD. (Japan))
- Electrode for direct current continuous arc furnace (approx. 5,500 words, Danieli & C. Officine Meccaniche S.P.A. (Italia))
-  Azadispiro heterocyclic compounds as NS3 Protease Inhibitors and composition thereof (approx. 39,000 words, Novartis AG)
- Compositions and method for determining immunologically cross-reactive molecules comprising a cross-reactive antigenic determinant (approx. 11,400 words, Novartis AG)
- Humanized anti-factor D antibodies and use thereof (approx. 42,000 words, Genentech Inc. (United States of America)
- Biomass-mixed-firing pulverized coal fired boiler and method of operating the boiler (approx. 10,620 words, KAWASAKI JUKOGYO KABUSHIKI KAISHA (Japan))
- Unfermented beer-flavored malt beverage having reduced or eased sourness and method for producing the same (approx. 9,000 words, Kirin Beer Kabushiki Kaisha (Japan))
- Photocatalyst-coated body and photocatlytic coating liquid therefore (approx. 7,400 words, TOTO Ltd. (Japan))
- Mesenchymal stem cell differentiation (approx. 14,000 words, Novartis AG)

- 1H-Imidazo[4,5-c]quinolinone derivatives (approx, 86,300 words, Novartis AG)

- Novel herbicides (approx. 34,300 words, Syngenta Participations AG)

(and many other documents including law document, contract, assignment, manual, etc.)
….

3, 2009-present: Freelance translator

Collaboration with various individuals and organizations: For example, OSI Co., Ltd. for translation document of science instrument (e.g. for Promega, Water, Telstar Technology, Biohit, etc.) and other relevant life science documents. 

Cooperating with: Transperfect, Crimson translation, EC Innovation, Biomedical Translation. Etc.

Some selected project:

AES DILUMAT 4 Diluter

AES EASYCOUNT 2 Automatic colony counter

A&D MX50 Moisture analyzer
BINDER KBF 240 Constant climate chamber with humidity 

BINDER BD 53 Incubator

BIOHIT mLINE pipette

BIOHIT BP 800 microplate reader

BIOHIT eLine Dispenser

PYROGENT Gel Clot LAL Assays

Crison Basic 20+ pH-meter

HERMLE  Z323 centrifuge

JENWAY 6505 scanning spectrophotometers

Olympus CX31 microscope

Sartorius CP224S Analytical Balance

SCHMIDT & HAENSCH MHW5 Automatic Polarimeter

Techne QUANTICA Real Time PCR thermal cycler 

Techne TC 3000 thermal cycler

Telstar BIO – II – A Biological safety cabinet.

Specialty fields: life sciences, IT, law (general), medical, engineering, mechanic, biotechnology, technology, business, government/politics, telecommunications, marketing, finance, computer, automotive, environment & ecology, education/pedagogy, tourism & travel, entertainment.
4, 2006 - 2008: Researcher, R-D Lab for Enzyme, Protein and Genetic engineering - Institute of biological and food technology, Hanoi University of Technology, Vietnam, responsibilities include:
· Preparing and performing the experiments;

· research and development in collaboration with others on projects;

· making detailed observations, analyzing data, and interpreting results; 

· preparing technical reports, summaries, protocols, and quantitative analyses;

· developing new methods and technologies for project advancement;

· studying relevant science document;

· write weekly report to the supervisors, director of the project
Research Project: 

- Studying for trial production of an immuno-kit for rapid detection of Staphylococcal enterotoxin A in diary product;

- Quantifying IgA, IgG, IgM and lactoferrin in bovine fresh milks and dried milks product.

III. Computer skills
MSWord, Excel, PowerPoint, Outlook, Acrobat

Autocad, 
SDL Trados 2009, 
Notepad++, 
Photoshop,

MemoQ,

Macromedia dreamviewer,

Availability & Throughput

Usually online all days every week, 7-10 hours/working day and 4-6 hours/weekend day. 
Apart from urgent cases, my average throughput is about 2.000 source words per business day.
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